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Y ctartTi gocnigXeHo KOHLEeNTyarbHi OCHOBW aHIMOMOBHOT FOPUANYHOT TEPMIHONOriT Ta NpoaHanisoBaHO OCHOBHI CTpa-
BOBOrO CriBpOGITHULTBA Ta HEOOXigHICTIO 3abe3neyeHHss afekBaTHOrO nepeknagy HPUANYHUX LOKYMEHTIB B YMOBax
rnobanisauii npaBoBMx cucTem. MeTow JOCNImMKEHHS € BUSIBNIEHHS KOHLENTyanbHWUX 3acag (OpMyBaHHS aHrOMOBHOI
IOPUAMYHOI TEPMIHOMOrT Ta cucTemMaTn3alis OCHOBHUX Mepeknagaubkux cTpaTterin ansa ii edekTMBHOI nepedadi ykpa-
THCbKOK MOBOK. MeToaonoriYHy OCHOBY AOCNIAXEHHS CTAHOBMATbL CUCTEMHMI Nigxig 40 aHanidy TePMIHOMOMYHUX CuC-
TeM, MOPIBHANBHO-3ICTaBHUIA MeTO4 AN BUSABMNEHHSA creundiku aHrmincbKol Ta YKPaiHCbKOI NpaBHUYMX TEPMIHOCUCTEM,
a TAKOX KOHTEKCTyarnbHWUIA aHani3 nepeknagaubkux pilleHb. MaTtepianomM AOCHiMKEHHS CRYryoTb TEPMIHOMOTIYHI OguHULI
3 TekcTy MNapusbkoi yroan OOH npo 3miHM kniMaTy Ta ix yKpaiHCbKi BignoBigHuKkn. Pesynbtati gocnigXeHHs 3acBigyyoTb,
LLLO KOHLEeNTyarbHi OCHOBM aHINIOMOBHOI IOPUMANYHOT TEPMIHOMOTIT IPYHTYIOTbCA Ha NPUHLUMNAX TOYHOCTI, OOHO3HAYHOCTI,
CUCTEMHOCTI Ta HOPMaTWBHOCTI, L0 3yMOBMIOE cneundiky nepeknagaubkmx pilleHb. BussneHo n'aTb OCHOBHUX cTpaTte-
ri nepeknagy: npsiMe 3ano3nyeHHsl, KarnbKyBaHHS, ONMCOBUM nepeknag, PyHKUiOHaNbHWUI eKkBiBaneHT Ta aganTUBHUIA
nepeknag. BctaHoeneHo, Wwo Bubip cTpaTterii 3anexuTb Big NiHIBICTUYHMX, NPaBOBMX Ta nparmaTuyHux daktopis. Mpo-
6nemMHMMK acnekTamm BM3HAYeHO BaraTo3HaYHICTb TEPMIHIB, NOSIBY HEOSOri3MiB Ta KynbTypHY cneundiky aHrno-ame-
PVKaHCBKOI MpaBoBOi cucteMu. [pakTuiHe 3HAYEHHsI OOCMIAKEHHSI MONsira€ B MOXIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI OTPMMaHKX
pesynbTartiB Ans BOOCKOHANEHHS NiAroToBKM Nepeknagavis lopuanyHmMX TEKCTIB Ta po3pobku METOANYHMX pekoMeHaaLin
LLOAO CTaHAapTM3aLii nepeknagy npaBHUYOI TEPMIHONOTII.

KniouoBi cnoBa: topmanyHa TepMiHOMOris, aHrMOMOBHA NpaBHMYa TepMiHOCMCTeMa, cTpaTerii nepeknaay, KoHuenTy-
anbHi OCHOBW TEPMIHONOTIT, yKpaiHCbKa NpaBHMYa MOBa, MiXKHapo4He NpaBo, TEPMIHOMOrYHa EKBIBANEHTHICTb.

The article examines the conceptual foundations of English legal terminology and analyzes the main strategies for its
translation into Ukrainian. The relevance of the study is determined by the intensification of international legal cooperation
and the need to ensure adequate translation of legal documents in the context of globalization of legal systems. The aim
of the study is to identify the conceptual foundations of English legal terminology formation and systematize the main
translation strategies for its effective rendering into Ukrainian. The methodological basis of the study consists of a system-
atic approach to the analysis of terminological systems, comparative method for identifying the specifics of English and
Ukrainian legal terminological systems, as well as contextual analysis of translation solutions. The research material con-
sists of terminological units from the text of the UN Paris Agreement on Climate Change and their Ukrainian equivalents.
The research results confirm that the conceptual foundations of English legal terminology are based on the principles of
precision, unambiguity, systematicity, and normativity, which determines the specificity of translation solutions. Five main
translation strategies have been identified: direct borrowing, calquing, descriptive translation, functional equivalent, and
adaptive translation. It has been established that the choice of strategy depends on linguistic, legal, and pragmatic factors.
Problematic aspects include polysemy of terms, emergence of neologisms, and cultural specificity of the Anglo-American
legal system. The practical significance of the study lies in the possibility of using the obtained results to improve the
training of legal text translators and develop methodological recommendations for standardizing the translation of legal
terminology.

Key words: legal terminology, English legal terminological system, translation strategies, conceptual foundations of
terminology, Ukrainian legal language, international law, terminological equivalence.

IMocTranoBka nmpodaemu. CyyacHi nporecu To-  (yHKIIOHYE SIK OCHOBHA MOBa MI>KHapOJIHOTO ITPaBa,
Oamizariii Ta iHTerpamii YKpaiHMm B MiKHApOIHUN 0 3yMOBIIOE€ HEOOXiMHICTh TIIMOOKOTO PO3YMIiHHS
[IPaBOBUH NPOCTIp aKTyali3yloThb NMpOOJIEeMy aAeK-  KOHLENTyaJbHHX OCHOB AaHIVIOMOBHOI IPaBHUYOI
BaTHOTO IEpEeKJIaly AaHIIOMOBHOI IOPHIMYHOI Tep-  TEPMIHOCHCTEMHM Ta pO3pOOKH eeKTHBHUX CTpare-
MIHOJIOTIi YKpaiHCBKOI0O MOBOIO. AHINIIKChKa MoBa  TiH 11 mepeknany. CKIagHICTh 3aBAaHHS IMOJSTae HE
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JINIIE B JIHIBICTHYHHMX BIIMIHHOCTSX MIK MOBaMH,
a i y cmenuiri mpaBOBUX CHCTEM, Pi3HUX IiAX01ax
JI0 TIPaBOBOTO PETYIIOBAHHS Ta KyJIBTypHUX OCOOIH-
BOCTSIX TIPaBOBOTO MHUCIIEHHS.

IOpunuuna TepMiHOJOTiS CTAaHOBUTH IOHATIH-
HO-KaTeropiiHUI amapar mpaBa, 1o 3a0e3neuye
TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTH MPABOBOI KOMYHIKAIIii.
KonmnenTyaapHi OCHOBH ITi€l TEPMIHOJIOTI] BU3HAYa-
FOTh TIPUHIHAIH ii popMyBaHHS, PYHKIIIOHYBAaHHS Ta
PO3BUTKY SIK IITICHOI CUCTEMH 3HaHb IPO MPaBOBY
niticHicTe. [lepexnan opuIuIHOT TEPMIHOIOTIT BUMa-
ra€ He TIALKU BOJOIIHHS MOBHHUMU KOMIIETEHI[ISIMH,
aje ¥ TIMOOKOTO PO3yMIiHHS IMPABOBUX KOHIIEMTIB,
10 CTOATH 3a TePMIHOJIOTIYHUMH OJUHUIIIMH.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemaruka 0puaMYHOI TepMiHOIIOTiT Ta 11 epe-
Knany nepedyBae y ¢pokyci yBaru 6ararbox BITUU3HSI-
HUX Ta 3apyODKHUX AOCHiTHHKIB. DyHIaMeHTaIbHI
3acaau Teopii IOPUANYHOI TepMiHOJIOTIT po3pobieHi
y mparsgx H. I1. Slaummana [5], axuit BU3Havae mpas-
HUYY TEPMIiHOJIOTiI0 K CIeI[iali30BaHy CHCTEMY
MPaBOBUX TOHSTH, IO 3a0e3Medye KOMYHiKaTHBHI
notpedu y cdepi mpaBHUUOI HAyKH Ta MPAKTHKH.
[MuTaHHsS HAMIOHAIGHOI 1IEHTUYHOCTI NPaBHUYOT
tepminonorii mocmimkye 1. M. Kodan [2], akeHTy-
I0YH yBary Ha HEOOXiITHOCTI 30alaHCyBaHHS HaIlio-
HaJBHHUX 0COOTMBOCTEH MPaBOBOi CUCTEMH 3 MiXKHA-
POAHUMHU CTaHJAPTaMH.

TeopeTnuHi 3acain IOPUAWYHOTO TEpPEKIATY
BUCBITIIEHI y pobotax B. I. Kapabana [1], sikuii mij-
Kpecioe crenudiky IOpHANIHOTO TEepeKIamy, o
ToJIsAITae y HEOOX1THOCTI MepenaTy He TihKH JIIHTBi-
CTUYHE 3HAUCHHS TepMiHa, a i HOro mpaBoOBE HAIOB-
HeHHsa. [IpoGieMu TepMiHONOTiYHOI TOYHOCTI Ta
ajziekBaTtHOCTI nepekiany posrisaae T. P. Kusk [3],
HaroJIOIIyloyd Ha BAXKIMBOCTI BHUBAXEHOTO IiJ-
XOMy [0 3allo3W4YeHHS IHIIOMOBHHUX TEPMIHIB.
[IuTanHs ommcoBoro mepekiaay Ta Horo egeKTHB-
HOCTI y Tepesnadi IpUANYHUX KOHLENTIB aHallizye
JI. M. Yepnonaruti [4].

BoaHouac y cyuacHii HayKoBi# JiTeparypi Opakye
KOMITJIEKCHOTO JOCTIKEHHS, SIke O CHCTEMHO pO3-
KpWBAJIO KOHIIETITyaJ IhbHI OCHOBH aHIJIOMOBHOI IOpH-
JTUYHOT TEPMIHOJIOTI] y B3a€EMO3B’ 513Ky 3 OCHOBHUMH
cTparerisMu il mepeknangy YKpaiHCBKOIO MOBOIO.
Oco06a1BO1 akTyalbHOCTI IIleé HaOyBa€ B KOHTEKCTi
nepeKsiaay MDKHAPOIHUX MTPABOBUX JJOKYMEHTIB, sIKi
MOTPeOYIOTh OCOOIMBO BHCOKOTO PIiBHS TEPMIHOJIO-
TI9HOT TOYHOCTI.

[Monpu 3HaYHY KINBKICTh MOCHIIKEHb y ramysi
IOPUANYHOTO TepeKiiaay, HeJOCTaTHbO BHBYCHUMU
3aJIMIIAI0THCS KOHIENTYallbHi OCHOBU aHIJIOMOBHOT
IOpPUIUYHOI TEPMIHOJNOTI] SIK CHUCTEMHOTO SBHIIA
Ta iX BIUIMB Ha BUOIp MepeKIagalbKuX CTpaTerii.

[TorpeOye nmeranpHOTO aHaNI3y CIIiBBiIHOIICHHS
MDK KOHIENTYalbHOI MPUPOAOID AHTIIOMOBHUX
IOPUIUYHUX TEPMiHIB Ta MOXJIHBOCTIMH X aJICK-
BaTHOI mepenadi 3acobamu yKpaiHChKOI MOBH.
BiacyTHiit cuctemHnii onuc GpaxTopis, MO BITUBA-
I0Th Ha BHOIp KOHKPETHOI MepeKiIamaanskoi cTpare-
Tii B 3aJI©KHOCTI BiJl KOHI[ENTYalbHUX OCOOIUBOC-
TeH TEPMIHOJOTTYHUX ONUHUII.

HenmocTaTHbo TOCIIHKEHUMU € TAaKOX IIPOOIEMHI
aCIIeKTH NEPEKIIAy Cy4aCHO1 aHIJIOMOBHOI FOPUANY-
HOT TepMIHOJIOT11, 30KpeMa MU TaHHsI 0araTO3HAYHOCTI
TEPMIiHiB, ITOSBU HEOJIOTI3MIB Ta BILUTUBY KYJIBTYPHOT
crenuQikyd TMPaBOBUX CHCTEM Ha TepeKIaaalbKi
pilleHHA. AKTyaJIbHOIO € ImoTpeba y po3po0ui mpak-
TUYHUX PEKOMEHIAIIN 100 3aCTOCYBaHHS PI3HHUX
MePEeKIAAANBKUAX CTPATETI 3aJICKHO BiJ] KOHIICTITY-
AJHHHUX XapaKTEPUCTUK TEPMIHOJIOTIYHUX OUHUIb.

IlocTanoBka 3aBAaHHsA. MeTOK JOCIIKEHHS
€ KOMIUIEKCHUM aHaji3 KOHIENTYyallbHUX OCHOB
AHIJIOMOBHOI IOPUIMYHOI TEPMIiHOJIOTIT Ta cUcTeMa-
TH3aIlisl OCHOBHHX CTpaTeriil ii mepekiamy yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO Ha MaTepiani TekcTy [lapuspkoi yrogm
OOH mpo 3miam KiriMary. s JOCATHEHHSI TOCTaB-
JIeHOi MeTH HeoOXiTHO pOo3B’s3aTH Taki 3aBIaHHS:
PO3KPHUTU KOHIETITyallbHi OCHOBH aHTJIOMOBHOI
IOPUIMYHOI TEPMIHOJOTI] K CHCTEMHOTO SIBHILA;
BUSIBUTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH OCHOBHi cTparerii
MepeKyagy aHMIOMOBHOI OPUIMYHOI TEPMIHOMOTi{
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO; TIPOaHaJizyBaTH (hakTopH, 110
BIUIMBAIOTh Ha BUOIp KOHKPETHOI MEpeKIIamanbKoi
cTparerii; BH3HAUUTH NPOOJIEMHI acCHeKTH Iepe-
KJIaJly Cy4acHOl aHIJIOMOBHOI FOPUAWYHOI TEPMiHO-
JIOTi1 Ta IUISAXY X BUPIIIECHHS; pO3POOUTH MPAKTUYHI
peKkoMeHaIlii Mmoo e(QEeKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS
MepeKIaJabKiX CTpaTeriid 3ajeKHO BiJ KOHIIENTY-
aJBHHUX 0COOIMBOCTEH TEPMIHONIOTIYHUX OJUHUIIb.

Buxkiaaa ocnoBHoro marepiany. KonnenryanbHi
OCHOBHM  aHIVIOMOBHOI  FOPUIMYHOI  TEPMIHOJO-
rii BU3HAYAIOTHCA ii MPUPOAOIO: BOHA OJHOYACHO
€ JIHTBICTUYHHUM SIBHIIEM, IO ITiATOPSIAKOBYETHCS
3arajlbHUM 3aKOHOMIPHOCTSM MOBHOTO PO3BHTKY,
Ta crenu}ivHO MOHSTIHHOKW CHCTEMOR), IO BifO-
Opakae TMpaBOBY pealbHICTh AHIIIO-aMEPHUKAHCHKOT
npaBoBoi Tpaauilii. {1 nyanmicTuuna npupoja 3yMoB-
JIFOE€  «OCOOTMBOCTI KOHIENTYaJIBHOTO TIIXOMy IO
PO3YMIHHSI AHTJIOMOBHOI FOPHUIUYHOI TEPMIiHOJOTIi
SIK CHCTEMHOTO siBUIay» [5, ¢. 102].

MeTomoNoTi4HOI0 OCHOBOIO AOCHIIKEHHS KOH-
HENTyaJIbHUX 3aca]l aHIJIOMOBHOI FOPUIUYHOI TepMi-
HOJIOTIT € CUCTeMHHUH MiJXiJ, 10 J03BOJISE PO3IIIs-
JIaTH TIPaBHUYIY TEPMIHOJOTIIO SK IUTICHY CHCTEMY
B3a€MOTIOB’I3aHUX €JeMeHTiB. CHCTEeMHICTh BUSB-
JSETHCA Yy CTPYKTYPOBaHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOTO aria-
pary, iepapXiyHOCTi MOHSATb, JIOT1UHIHN Y3roIKeHOCTi
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TEpMiHIB MiXk c0000 Ta iX (QyHKUIiIOHANBHIN Crps-
moBaHocTi. CydacHi JOCTIDKCHHS ITiIKPECITIOOThH
BaYKJIMBICTh KOHIIETITYaJ IbHOTO aHAIIi3y aHTIIOMOBHOT
MpaBHUYOI TEPMIHONOTII dYepe3 MpHu3My KOTHITHB-
HOI JIHIBICTHKH, IO AO3BOJISIE BUSABUTH MEXaHI3MH
(hopMyBaHHs MPABOBUX IMOHSITH Ta iX BiJOOpaKCHHS
Yy MOBHHX CTPYKTypax.

KonuenTyanbHi OCHOBH aHIVIOMOBHOI IOpHANY-
HOT1 TEPMIiHOJIOTIi TPYHTYIOTBhCSI HA YOTHPHOX (PyH-
JaMEHTaJNbHUX npuHOunax. IIpuHouMn ToyHOCTI
nependavyae 4iTKE OKPECIEHHS 3MICTy MpPaBOBHX
MOHSTH, BHKJIIOYCHHS JIBO3HAYHOCTI Ta HEOIHO-
3HAYHOCTI y iX po3yMiHHI. [I[prHINIT OAHO3HAYHOCTI
O3Hayae, 110 KOKCH IOPUANYHHUI TEpPMiH NOBHHEH
MaTH CTPOrO BH3HAYEHE 3HAUYEHHS y KOHKPETHOMY
MpaBOBOMY KOHTEKcTi. llpuHOmum cuctemMHOCTI
BUMAarae JIOTIYHOI B3a€MOIIOB’SI3aHOCTI TEPMiHiB
y MeXax aHIJIOMOBHOI PAaBHUYOT TEPMIHOCHUCTEMH.
[IpuHIIMT HOpMATUBHOCTI epeadavyae 3aKpITICHHS
TEPMiHIB y MPABOBUX aKTax Ta iX 00OB’SI3KOBICTH
JUTsL BUKOPUCTAHHS Y TPaBOBiM MisIILHOCTI aHIIIO-
MOBHHUX IOpHcIUKLiA. OcoOIMBOro 3Ha4eHHs HA0Y-
Bae mpoliieMa CITiBBIIHOIICHHS HAI[iOHAJIBHOI CIie-
nuQika Ta Mi>XKHApOIHOT yHi(ikalii B aHTIIOMOBHIH
OPUINYHIA TepMiHOJIOTIi. AHIIIOMOBHa TEPMiHO-
JIOTist MOXKe OyTH HAaIIOHAIBFHOIO, IO BimoOpakae
0COOMMBOCTI KOHKPETHOI MpaBOBOi CHCTEMH, YU
MDXHapOJHOIO, 110 CTBOPIOE MEBHI BUKJIMUKH JUIA ii
aJIeKBaTHOTrO mepeknany [2, c. 5]. Konuentyansuuii
Miaxig A0 miel mpobiieMu mnepeadadae BpaxyBaHHS
SK HaIiOHATHHUX OCOONMBOCTEH aHTIIO-aMepHKaH-
CHKOI TIPaBOBOI CHUCTEMH, TaK 1 TEHJACHIIH MiXKHa-
pOAHOI rapMoHi3anii NpaBHUYO1 TEPMIHOIOTI].

CTpyKTypHO-(QYHKIIOHAIHIHA AacleKT KOHIeTI-
TyaJbHUX OCHOB aHIJIOMOBHOI FOPUANYHOI TEPMiHO-
JIOTIT PO3KPHUBAETHCS Yepe3 aHaji3 CIOCOOIB TEpMi-
HOTBOPEHHS Ta MEXaHI3MIB CEMAHTHYHOTO PO3BHUTKY
MPaBHUYMX MOHSITHh. AHIVIOMOBHA IpaBHHYA TEpMi-
HOJIOTi (POPMYETHCS HMIISIXOM BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX
CIIOBOTBIpHMX MOJICJICH, 3allO3MYCHHS 3 JIAaTUHHU Ta
(paHIy3bK01 MOBH, CEMAHTHYHOTO TIEPEOCMUCIICHHS
3aralibHOBXKMBAHHUX CJIB Ta CTBOPEHHS HOBUX TeEp-
MIHOJIOTIYHHX CTONy4eHb. KoHIenTyanbHuH aHai3
WX TIPOIIECIB JO3BOJISIE BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BHUTKY aHIJIOMOBHOI IpPaBHUYOI TEpMiHOCHC-
TEeMHM Ta IPOrHO3YBAaTU HANpsMU il MOAAIBIIOTO
BI0CKOHAJICHHS.

BaxinuBuM acmekToM KOHLENTyaJbHUX OCHOB
€ nmudepeHIiamisi aHITIOMOBHOI FOPUIANYHOI Tep-
MiHoJorii 3a cdepamMu 3acTOCyBaHHS. BuIiisgoTh
3aKOHOJaBYy TEPMiHOJIOTIIO, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS
y HOPMaTHBHO-TIPABOBUX aKTax, HAYKOBY IOPUIMYHY
TEPMIHOJIOTII0, MO (QYHKIIOHYE Y MPaBHUYIN HayIli,
Ta IpodeciitHy TepMIHOJIOTII0 IPAKTHYHUX FOPHUCTIB.

KoxHa 3 mux cdep Mae cBoi 0COOTMBOCTI MIOAO TOU-
HOCTI, CTaHAApTU3aLil Ta HOPMAaTUBHOCTI TEPMiHIB,
o BUMarae audepeHniiioBaHoro KOHIENTYaIbHOTO
MiAXOMY 0 IX AOCHIKSHHS Ta TepeKiary.

Amnamni3 Tepminodorii Iapuspkoi yronn OOH npo
3MIHM KJIIMaTy [103BOJI€ BHUSABUTH II’SITh OCHOBHHUX
CTpaTeriii mepexyiaxy aHIJIOMOBHOI IOPUIMYHOI TEp-
MiHOJOTii yKpaiHChKOI0 MOBOIO. KokHa 3 mux crpa-
TETii BIIMOBiZAa€ MEBHUM KOHIENTYaJILHUM OCOOJIH-
BOCTSIM TEPMIHOJIOTIYHMX OJIMHUIL Ta 3a0e3reuye
ONTUMAaJIbHE PO3B’SI3aHHS KOHKPETHUX IepeKiaza-
LbKUX 3aBAAHb.

Crpaterist npAMOro 3armo3u4eHHs 3aCTOCOBYEThCS
JUI TEPMiHIB, IO HaOyIH YHIBEpCAIbHOTO Xapak-
Tepy y MikHapomHoMmy npasi. Y Ttekcti [lapuzpkoi
YIrOAM CIIOCTEPIraeMO TMPHKIAAA TAaKOTO 3aro3u-
YEeHHS: «conventiony INepeKNagaeThCs K «KOHBEH-
mis», «ratification» sk «parudikamis». Li Tepmiau
HACTUIBKY MILHO 3aKpimuincs B YKpaiHCBKIH mpaBs-
HHUYil MOBI, 1m0 Oy[Ib-AKi CLIPOOH iX 3aMIHUTH Halli-
OHAJILHUMH €KBiBaJIEHTaMH TpU3BeNU O 10 BTparu
TOYHOCTI Ta YCKJIAJIHCHHS MIDKHApPOTHOI KOMYHiKa-
mii. BomHodac, sk cnpaBenmuBo 3ayBaxkye T. P. Kusk,
«3aIr03MueHHs Ma€e OyTH BUIIPaBOAHUM 1 HE CyIepe-
YUTH HOpMaM yKpaiHCbKoi MOBU» [3, c. 45].

KanpkyBaHHA K Tepekiafalbka CTpareris
BUSIBIIETBCS. OCOOJIMBO TPOMYKTUBHOIO ISt TIepe-
Jadi CKJIaJHWUX TEPMIiHIB, CTPYKTypa SKHX H03BO-
nsie gociiBHUM mepekian. TepmiH «greenhouse gas
emissions» MepeKNafgaeTbCs K «BUKUAN MapHHUKO-
BUX Ta3iBy, «nationally determined contributions» six
«HAIIOHAJILHO BU3HAUEHI BHECKMY, «climate change»
SIK «3MIHH KJIIMaTty». Y IUX BUMAAKaX 30epiraeThcs
BHYTpIIIHs hopMa TepMiHa, IO poOUTH HOTO 3p03y-
MIJIUM 711 YKPaiHOMOBHOTO PENHITI€HTA 1 BOAHOYAC
3abe3mnedye TepMIiHOJIOTiYHy TO4YHICTh. Oco0nuBO
LiKaBUM € mepekian tepMina «global stocktake» sk
«rnobanbHa 1HBEHTapH3alis», Jie TepeKiiaaad Bia-
€TBCSl JI0 KAIBKYBaHHS 3 €JIeMEHTaMH aJanTallii 10
TEPMIHOJIOTIYHUX TPATHUITIH YKPaTHCHKOI MOBH.

OnwucoBuil mepekiag 3aCTOCOBYETHCS Y BHIIAA-
Kax, KOJIM MpsMe MEePEHECEHHs TepMiHa HEMOXKIINBE
yepe3 BIICYTHICTH BiAMOBITHOTO MOHATTS B YKpaiH-
CBbKill mpaBoBiii KynbTypi. Tak, aHIIiiCbKUI TepMiH
«loss and damage» y KOHTEKCTi KJIIMaTHIHOTO MpaBa
MEPEKIAMAE€ThCA K «BTPaTH Ta 30WTKH, IOB’SI3aHi
3 HECTPHUATIUBUMH HACTIKAMH 3MIiHU KJIIMaTy».
Takuii po3ropHyTHii Iepekan HeoOXiAHUH, OCKIIBKU
B YKpaiHCBKOMY ITPaBi BiICyTHE cienu(iuHe MOHATTS,
ke 0 TIOBHOIO MIpPOIO BIIMOBIZAN0 3MICTy aHIIIiM-
cpkoro TepMmiHa. Sk 3a3madae JI. M. UepHoBarwmii,
«OMMUCOBUHU Tepekiaj Xxouya ¥ MpU3BOAUTH 1O TEB-
HOI TPOMI3JKOCTI TEKCTy, aje 3abe3neuye MaKCH-
MalbHy aJeKBaTHICTh mepenavi 3micty» [4, c. 112].
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Crparterist QpyHKIIOHATBLHOTO €KBIBAJICHTA MEPE/-
Oauae miAOIp YKPaiHCHKOTO TEpMiHA, SKUH BHKOHYE
aHaAJIOTiyHy (YHKIII0 B TPABOBiil cCHUCTeMi, HaBiTh
SIKIIIO HOTO €TUMOJIOTISl BiJIPI3HSAETHCS Bifl OPHTi-
Hany. ¥ tekcri [lapusbkoi yrogu «Parties» nepekia-
naethbest SIK «CTOPOHW» B KOHTEKCTI MI>KHApOIAHOTO
JIOTOBOPY, «obligations» sik «3000B’si3aHHs», «entry
into force» sik «HaOpaHHA YUHHOCTI». L1 Iepexnann
JIEMOHCTPYIOTh DIMOOKE PO3YMiHHS HepeKiIagaieM
HE TIIBKM MOBHHX, aj€ W MPaBOBHX OCOOIMBOCTEH
000x cucrem. OcoOnMBOroO 3HaUEHHS HaOyBae mepe-
KJIaJ] MOJAJIbHUX JIECIIB, AKi B FOPUIUYHUX TEKCTAX
MaroTh crnenugiuHe HaBaHTakeHHs: «shally mepe-
KJIAJTAETBCS K «3000B’SI3YIOTHCSI» a00 «IOBUHHIY,
«should» sk «crmig» abo «PEKOMEHIYETBCS», «may»»
SIK «MOXKYTB», L0 BifoOpaskae pi3Hi cTyneHi 000B’ 13-
KOBOCTI ITPaBOBHX HOPM.

AJIanTUBHUHN MEPEKIIa]l BUSBIIIETHCS HEOOX1THUM
y BHIIaJKaX, KOJU TEPMiH MOTpeOye MPUCTOCYBAHHSI
JI0 0COOJIMBOCTEH YKPaiHCHKOT IIPABOBOI CHCTEMH Ta
MoBHUX HOpM. [Ipukian Takoro miaxony crocrepira-
emo y nepekiazi «enhanced transparency framework»
SIK «pO3LIMPEHA CHCTeMa 3a0e3MeYeHHS IPO30POCTi»,
Jie TIepeKIIaad He TUTbKU Tepe/iae 3MICT OPHUTIHAIY,
aje W amanTye TEpMiH A0 TPamuIlii yKpaiHCBHKOI
aaMiricTparnBHOI MOBH. TepmiH «capacity-building»
MEePeKIagaeThCsl SIK «POo30yAOBa CIPOMOKHOCTIY,
IO BiAMOBiJA€ Cy4acHUM TEHICHLIAM YKpaiHCHKOi
TepMiHONOTiT y cdepi aepKaBHOTO YIpaBIiHHS.

OcobnmuBoro po3misiny NOTpeOyloTh BHUIIAJIKH
3aCTOCYyBaHHS KOMOIHOBaHMX CTpaTeriii, KOIH Iepe-
KJIaJa4d TOEAHY€E KijbKa MiAXOMIB IS JOCSTHEHHS
MakcuManbHoi amekBaTHOCTI. TepmiH «Subsidiary
Body for Scientific and Technological Advice» nepe-
KIIAaeThesl K «JIomOMKHMI opraH 3 HayKOBHX
1 TEXHOJIOTIYHUX KOHCYINBTAIl», Je TMOETHYIOTHCS
KalbKyBaHHS («subsidiary body» — «momoMi>kKHHHA
opran») Ta (yHKIIOHAIBHNH eKBiBaeHT («advice» —
«koHCynbranii»). Ille OuThII CKIaTHUM € TIepeKiian
«Warsaw International Mechanism for Loss and
Damage» sk «BapriaBcbkuii MiKHApOIHUI Mexa-
HI3M MIONO BTparT Ta 30WTKIB», JI¢ CIIOCTEPIraeMo
TPaHCITITEpaIlif0 TOIOHIMA, KaJIbKYBaHHS OCHOBHOL
YaCTUHM TEPMiHa Ta OMHCOBHH €JIEeMEHT AJs Iepe-
Javi cnenrivHoro NpaBoBOTO MOHSTTS.

Bulip KOHKpPETHOT CTpAaTETii MepeKIay 3aIeKUTh
Bifi KoMmIutekcy ¢aktopiB. JliHrBicTHYHI (akTopu
BKJIIOUAIOTh HASBHICTh €KBIBaJICHTA B YKPATHCHKIH
MOBI, CTPYKTypHY CYMIiCHICTh TEPMiHiB, CIIOBOTBIpHI
MOKJIMBOCTI yKpaiHChkoi MoBHU. [IpaBoBi (akropu
OXOIUTIOIOTH BiANOBIAHICTh YKpaiHCBKiIH NpaBOBil
Tpaauii, yHKIIOHAIEHY €KBIBAJICHTHICTH y MTPaBO-
Biif cHCTeMi, MKHAPOAHI CTaHAAPTH TEPMIHOJIOTII.
[IparmarugHi (hakKTOpH BKITIOYAIOTH 3PO3YMITICTE IJIS

[TBOBOI ayIMTOpii, ycTajeHicTb y mpodeciiHoMy
BXKUTKY, BIAMOBIIHICTE 0(illifiHii TepMiHOMOTI].

Cepen mpoOeMHUX AaCTEKTiB MEpeKiaay aHrio-
MOBHOI FOPHJIUYHOI TEPMIHOJIOTII CIiJi BHIUIATH
KiJIbKa KJIFOYOBMX HampsIMKiB. baraTo3Ha4dHicTh Tep-
MIHIB CTBOPIOE 3HAYHI TPYAHOII, KOJIM OIHE CIIOBO
MOXKE€ MaTH Pi3Hi 3HAYEHHS 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY.
Hanpuknan, aHmmificbke «support» Moke Mepexiiaia-
TUCS SIK «ITIATPUMKA», «IOTIOMOTa» YU «CIIPUSHHSD)
3aJIe)KHO BiJ] IPABOBOTO KOHTEKCTY. BUpimeHHs 1miel
mpoOyeMu TOTpeOdye PETEIhbHOT0 KOHTEKCTYaILHOTO
aHai3y Ta qudepeHIliioBaHOTO i IX0AY A0 IepeKITay.

[osiBa HEonOTI3MIB Yy Cdhepi MIKHAPOAHOTO ITpaBa
TAKOK CTBOPIOE BHUKIIMKH JUIs mepekiaagadi. Hosi
MOHATTSA 4acTO HE MaloTh YCTAJCHHX CKBiBaJICHTIB
B YKpaTHCBHKIA MOBI, III0 BUMarae TBOPYOTO ITiAXOMY
JI0 TEPMIHOTBOPEHHS 3 JOTPUMAaHHSAM HOPM YKpaiH-
CbKOT MOBH Ta BpaxyBaHHAM MIKHApOAHUX TCHICH-
uiil. Anainis tepminosnorii [lapusbkoi yrogu BusiBisie
cneun@iuHi 0COOMMBOCTI TMepekiany KiIiMaTHYHOT
JICKCUKH, sIKa repe0yBae Ha MEXi IOpUAMYHOI Ta Hay-
KOBOi TEPMIHOJIOT1].

KynerypHa crienindika aHTII0-aMepUKaHCHKOT TIpa-
BOBOI CHCTEMH CTBOPIOE IOATKOBI TPYOHOILI HpH
nepeKiIai TepMiHiB, SIKi HE MAlOTh aHAJIOTIB Y KOHTH-
HEHTaJbHIH MPaBOBii Tpagumii. Y Takux BUIAIKax
HaifyacTilie 3acTOCOBYETHCS OIMCOBHI TEpeKIan
3 BiJITTOBITHUMU TTOSICHCHHSIMU a00 alanTUBHA CTpa-
TErisl 3 ypaxyBaHHSM OCOOIMBOCTEH YKpaiHCHKOT
NPaBOBOT KyJIBTYPH.

BucnoBku. IIpoBeneHe nOCHifKEHHS H03BO-
Jsie 3pOOUTH BHCHOBOK, IO KOHIIETITYaJIbHI OCHOBU
AHTIIOMOBHOI IOpUAMYHOI TEpMIHOJOTIi BH3Haua-
IOTbCS 11 JAyaJliCTUYHOIO TIPUPOIOI0 SIK JIHTBIiC-
TUYHOTO Ta MPABOBOTO SIBHIIA, L0 I'PYHTYEThCS Ha
NPUHIMIIAX TOYHOCTi, OJHO3HAYHOCTI, CUCTEMHOCTI
Ta HopMaTHBHOCTI. L{i KOHIENTyaabHI OCHOBU 0€3-
MocepeHhO BIUTMBAIOTH HAa BUOIp cTpareriii mepe-
KJIay Ta 3yMOBJIOIOTH CHEIU(DIKy TepeKIatanbKuxX
pimens. CHCTEMaTH30BaHO IT'SITh OCHOBHUX CTpa-
Terid mepexiany aHIIOMOBHOI IOPHIUYHOI TepMi-
HOJIOTii YKpaiHCBKOIO MOBOIO: NpsSIME 3aro3UYeHHS,
KaJbKyBaHHS, OMUCOBUH Tepeknaa, (DyHKIiOHATb-
HUHN CeKBIBaJICHT Ta aJanTUBHUN nepekian. KoxHa
3 IIUX CTpaTerii Mae CBOIO cepy 3acTOCYBaHHS Ta
BIJINIOBi1a€ IEBHUM KOHUENTYaJIbHUM OCOOIMBOCTAM
TEPMIiHOJIOTIYHUX OAMHUIIG.

Bcranosneno, mo BuOip KOHKPETHOI Mepekiaia-
IbKO1 CTparerii BU3HAYA€ThCS KOMIUIEKCOM JIiHTBi-
CTHYHHX, IMMPAaBOBHX Ta MparMaTHYHUX (aKTopiB.
JlinrBicTHYHI (haKTOpH IOB’s13aHI 3 MOBHOIO CTPYK-
TYpOFO Ta CIIOBOTBIPHIUMH MOXKITUBOCTSIMU, TTPABOBI —
3 0COONMBOCTSAMH NPABOBHX CHCTEM Ta TpaauLii,
nparMaTuyHi — 3 (QYHKUIOHANBHICTIO Ta 3pO3yMii-
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CTIO JUTSI ILJTbOBOT aytuTopii. BusiBIieHO OCHOBHI TIpo-
ONeMHI acneKTH TMepeKiIagy Cy4acHOi aHTITOMOBHOL
FOPUINIHOI TEPMIHOJIOTI1: 0araTo3HavyHiCTh TEPMIHIB,
MOsIBa HEOJIOTI3MIB Ta KyNBTYpHA crenudika mpaBo-
Bux cucteM. LlinpobnemMu moTpedyroTh KOMITJICKCHOTO
MiAXoMy 10 iX BHpIIIEHHS 3 ypaxyBaHHSM KOHLIEII-
TyaJbHUX OCOONMBOCTEH TEPMIHONOTIYHHX CHCTEM.

ITepcniekTBH TMOMANBIMX JOCIIKCHDb TIIOB’SI-
3aHi 3 PO3POOKOI0 METOMOIOTIYHIX 3acaj CTBOPEHHS

JIBOMOBHUX FOPHJIUYHUX CIIOBHHUKIB, JOCHIPKEHHIM
MUHAMIKH PO3BUTKY AHTJIOMOBHOI FOPHINYIHOI Tep-
MIHOJIOTI1 TiJ BINIMBOM TI00ANi3aIliifHX TpPOIIECiB,
a TaKO)X BUBUCHHSIM KOTHITHBHHUX acleKTiB QopMy-
BaHHA NPAaBOBUX KOHIEMNTIB Y Pi3HUX MOBHUX KapTH-
HaxX CBiTy. AKTyaJIbHUM HaIlPSIMKOM € TAKOX po3po0Kka
KOMIT FOTEPHUX CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO IIepe-
KTy IOPUANYHUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSIM KOHIIETI-
TyalbHUX OCOOIMBOCTEW MPaBHUYOI TEPMIiHOJIOTII.
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